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      Prolog


      Edilean, Virginie


      1993


      


      Za celých osm let svého života se Kim tak nenudila. Dokonce ani netušila, že taková nuda existuje. Matka jí řekla, aby šla ven do velké zahrady, která se nacházela kolem starobylého domu Panství Edilean, ahrála si, ale co tu měla sama dělat?


      Přede dvěma týdny vzal otec jejího bratra do nějakého vzdáleného státu na ryby. „Je to mužská věc,“ nazvala to matka apak prohlásila, že vjejich domě sama celé čtyři týdny nezůstane. Tehdy Kim vnoci probudili hádající se rodiče. Obvykle nediskutovali tak hlasitě – nebo otom nevěděla – ají prolétlo hlavou slovo rozvod. Zděsila se představy, že by se ocitla bez rodičů.


      Druhý den ráno se ale políbili avšechno se zdálo vpořádku. Otec neustále mluvil otom, že jí to vynahradí, ale matka na něj jen sykla, aby mlčel.


      Tehdy odpoledne jí matka prozradila, že zatímco budou otec abratr pryč, nastěhují se do bytu na Panství Edilean. Kim se to moc nelíbilo, protože ten starý dům nesnášela. Byl příliš velký aozýval se vněm každý krok. Navíc pokaždé, když tam přišla, vněm bylo míň amíň nábytku, ata prázdnota jí naháněla hrůzu.


      Její otec říkal, že pan Bertrand, stařík, který vtom domě bydlel, raději rozprodá rodinný nábytek, než aby si našel nějakou práci, jež by ho živila. „Prodal by celý dům, kdyby mu to slečna Edi dovolila.“


      Slečna Edi byla sestra pana Bertranda. Byla starší než on, aikdyž tu nežila, dům patřil právě jí. Kim slyšela, jak lidé říkají, že svého bratra nesnáší natolik, že sním odmítla bydlet vEdileanu.


      Kim si nedokázala představit, že by Edilean nesnášela, když tu žili všichni lidé, které na světě znala. Její táta byl Aldredge, pocházel zjedné ze sedmi rodin, jež městečko založily. Kim věděla, že na to může být pyšná. Myslela jen na to, že je ráda, že nepatří do rodiny, která by musela žít na tom obrovském, děsivém Panství Edilean.


      Takže teď už bydlela se svou matkou vtom bytě celé dva týdny astrašně se nudila. Nejradši by se vrátila do vlastního domu asvého pokojíčku. Když se balily, matka prohlásila: „Strávíme tam jenom chviličku aje to za rohem, takže si tohle brát nemusíš.“


      „Tohle“ bylo skoro všechno, co měla: jako knížky, hračky, panenky, potřeby na kreslení. Matka všechno pokládala za „ne nezbytné“.


      Nakonec však Kim popadla kolo, které dostala knarozeninám, auchopila řídítka. Spevně sevřenými rty se zadívala na matku.


      Taťka se tehdy rozesmál. „Elen,“ řekl své ženě, „tenhle pohled jsem na tvé tváři viděl snad tisíckrát amohu tě ujistit, že tvoje dcera se jen tak nevzdá. Zvlastní zkušenosti vím, že můžeš křičet, vyhrožovat, přemlouvat, prosit, žadonit, brečet, ale stejně uní neuspěješ.“


      Matka přimhouřila oči, když probodla smějícího se manžela pohledem.


      Přestal se smát. „Reede, co kdybychom si zašli…?“


      „Kam, tati?“ zeptal se Reede. Vsedmnácti byl plný hrdosti na to, že smí se svým taťkou pryč. Bez žen. Jenom oni dva.


      „Kamkoliv budeme moct,“ zamumlal otec.


      Kim nakonec získala svolení, aby si vzala na Panství Edilean své kolo, apo tři dny zněj skoro neslezla, ale teď chtěla dělat taky něco jiného. Její sestřenka Sara se jednoho dne zastavila, ale toužila jen po tom, aby prozkoumaly ten ošuntělý starý dům. Sara zbožňovala staré budovy!


      Pan Bertrand jí jednoho dne vytáhl výtisk Alenky vříši divů ze stohu knížek na podlaze. Její mamka říkala, že prodal knihovnu do koloniálního Williamsburgu. „Pocházela zosmnáctého století apatřila rodině přes dvě stě let,“ zamumlala. „Jaká hrůza. Ubohá slečna Edi.“


      Kim si celé dny četla oAlence ajejím putováním vkrajině, kam se dostala králičí norou. Knížka se jí tak líbila, že matce oznámila, že chce blond vlasy amodré šaty sbílou zástěrkou. Matka jí na to odpověděla, že jestli otec ještě někdy odjede na čtyři týdny pryč, mohlo by být příští dítě blonďaté. Pan Bertrand prohlásil, že by chtěl bafat zvodní dýmky, vysedávat celý den na houbě avykládat moudré řeči.


      Oba dospělí se rozesmáli – zřejmě považovali svoje řeči za vtipné. Kim znechuceně vyšla ven, aby se usadila na větvi své oblíbené staré hrušky adál si četla Alenku. Znovu si prošla oblíbené pasáže, když ji zavolala matka na to, čemu pan Bertrand říkal „odpolední čaj“. Byl to podivný stařík, působil zjemněle ajejí otec říkal, že pan Bertrand by dokázal na gauči vysedět ivejce. „Nikdy zněj nevstane.“


      Kim si všimla, že muži změstečka nemají pana Bertranda moc voblibě, ale ženy ho zřejmě zbožňovaly. Někdy přicházelo až šest žen sláhvemi vína adušenou zeleninou akoláčky avšechny se smály, až se za břicha popadaly. Když zahlédly Kim, říkaly: „Měly jsme ssebou přivést –“ Ajmenovaly své děti. Ale pak nějaká jiná prohlásila, jak je příjemné mít na pár hodin trochu klidu aticha.


      Když pak ty ženské přišly znovu, zase „zapomněly“ vzít svoje potomky ssebou.


      Kim stála venku aposlouchala, jak se prohýbají smíchy, aříkala si, že se moc klidně atiše nechovají.


      Po dvou dlouhých týdnech vdomě se matka najednou jednoho dne ráno tvářila nadšeně, ale Kim netušila proč. Vnoci se něco stalo, nějaká dospělácká věc. Kim si dělala starosti jen stím, že nemohla najít Alenku vříši divů, kterou jí pan Bertrand půjčil. Měla jedinou knížku, ata teď zmizela. Zeptala se matky, co se sní stalo, protože si byla jistá, že ji nechala položenou na konferenčním stolku.


      „Včera večer jsem ji vzala do –“ Větu nedokončila, protože se rozezvonil starý telefon na zdi amatka se kněmu rozběhla aokamžitě se začala smát.


      Kim vyšla znechuceně ven. Zdálo se, že život je čím dál horší.


      Nakopávala kamínky, mračila se na prázdné květinové záhonky amířila ke stromu. Chtěla vylézt nahoru, posadit se na větev avymyslet, co dělat ty zbývající dlouhé nudné týdny, než se táta vrátí aživot poběží tak jako dřív.


      Když přišla blíž ke stromu, okamžitě při pohledu na něj ztuhla. Uviděla nějakého chlapce, mladšího než její bratr, ale staršího, než byla ona. Na sobě měl čistou košili slímečkem atmavé kalhoty, vypadal, jako by se chystal jít do nedělní školy. Nejhorší na tom všem bylo, že posedával na jejím stromě ačetl její knížku.


      Měl tmavé vlasy, které mu padaly do čela, abyl tak zabraný do čtení její knížky, že ani nevzhlédl, když Kim nakopla hroudu hlíny.


      Kdo to je? uvažovala. Aco si osobě myslí, že sedí na jejím stromě?


      Netušila, co je zač, ale věděla, že chce, aby jí šel tenhle cizí kluk zcesty.


      Zvedla hroudu ahodila ji na něho sveškerou silou, kterou našla. Mířila mu na hlavu, ale trefila se do ramene. Hlína se rozpadla na prach adopadla na její knížku.


      Stočil kní pohled, zpočátku překvapeně, ale pak nasadil nečitelný výraz amlčky ji probodával pohledem. Byl docela hezký, pomyslela si. Ne tak jako její bratránek Tristan, ale tenhle kluk vypadal jako jedna panenka, kterou viděla vkatalogu, srůžovou pokožkou atmavýma očima.


      „Tohle je moje knížka,“ zavolala na něho. „Ataky můj strom. Nemáš na ně žádné právo.“ Popadla další hroudu ahodila ji na něho. Praštila by ho do tváře, kdyby neuhnul stranou, takže takhle jen proletěla kolem něho.


      Kim měla se staršími chlapci spoustu zkušeností avěděla, že si nic nenechají líbit. Stačilo málo, aby je člověk naštval, apak za to musel zaplatit. Vždycky ji pronásledovali, chytili, zkroutili ruce za záda nebo ji tahali za vlasy, až prosila omilost.


      Když Kim zahlédla, že se chlapec hýbe, jako by chtěl slézt dolů, vystartovala pryč tak rychle, jak dovedla. Možná bude mít dost času, aby doběhla na místo, kde se mohla skvěle ukrýt. Vmáčkla svoje drobné tělíčko mezi dvě řady starých cihel, přikrčila se ačekala, až se objeví ten chlapec.


      Po době, která jí připadala jako hodina, se vůbec neukázal, aKim začaly brnět nohy. Opatrně atiše vylezla ze skrýše arozhlédla se. Čekala, že na ni vyskočí někde zpoza stromu, zařve „mám tě!“ apak ji zasype hlínou.


      Nic se ale nestalo. Vobrovské zahradě bylo stejné ticho aklid jako vždycky apo chlapci nebylo ani vidu, ani slechu.


      Přeběhla za strom, čekala aposlouchala, ale nic neslyšela ani neviděla. Ukryla se za dalším stromem ačekala. Zase nic. Trvalo jí dlouho, než se vrátila ke „svému“ stromu. To, co viděla, ji ohromilo.


      Na zemi, pod její větví, stál ten kluk. Knížku držel pod paží azdálo se, že čeká.


      Šlo snad onějakou novou klučičí past, kterou nikdy předtím neviděla? podivovala se. Tohle snad cizí chlapci – tedy ti, kteří nejsou zEdileanu – provádějí holkám, jež na ně házejí hlínu? Zmlátí ji, jestli se kněmu přiblíží?


      Zatímco ho pozorovala, musela zřejmě způsobit hluk, protože se otočil azadíval se na ni.


      Kim skočila za strom, připravená chránit se před čímkoliv, co by mohlo přiletět jejím směrem, ale nic se nestalo. Po chvilce se rozhodla, že se přestane chovat jako strašpytel, avystoupila zpoza kmenu.


      Chlapec kní pomalu vykročil aKim se připravila na útěk. Věděla, že osobám, na něž hází nějaké věci, nesmí dovolit, aby se kní přiblížily nadosah. Pyšnily se rychlýma rukama.


      Zadržela dech, když se kní dostal natolik blízko, až jí bylo jasné, že už by mu neunikla.


      „Omlouvám se, že jsem ti tu knížku vzal,“ řekl jemně. „Pan Bertrand mi ji půjčil, takže mě nenapadlo, že by patřila někomu jinému. Ani jsem netušil, že ten strom je tvůj. Promiň.“


      Byla tak zaskočená, že nedokázala promluvit. Její matka říkala, že muži neznají význam slova promiň. Tenhle ho ale použil. Vzala si knížku, kterou jí podával, asledovala ho, když se otočil avykročil kdomu.


      Byl už vpůlce cesty, když se konečně probrala. „Počkej!“ zavolala ašokovalo ji, když se zastavil. Žádný zbratránků ji nikdy neposlechl.


      Přešla kněmu, knížku pevně přitisknutou khrudi. „Kdo jsi?“ zeptala se. Kdyby jí řekl, že je návštěvník zjiné planety, ani by ji to nepřekvapilo.


      „Travis… Merritt,“ prozradil. „Máma ajá jsme přijeli včera pozdě vnoci. Akdo jsi ty?“


      „Kimberly Aldredgeová. Mamka ajá tu bydlíme,“ – ukázala kdomu – „zatímco jsou táta sbráchou na rybách vMontaně.“


      Přikývl, jako by to, co řekla, bylo velice důležité. „Moje mamka ajá tu taky bydlíme.“ Ukázal na byt na druhé straně velkého domu. „Táta je vTokiu.“


      Kim otom místě nikdy neslyšela. „Žiješ někde poblíž?“


      „Ne, vtomhle státě ne.“


      Zírala na něho auvažovala, že vážně připomíná panenku, protože se za celou dobu neusmál askoro ani nepohnul.


      „Ta knížka se mi líbí,“ prohlásil. „Nikdy jsem nic takového nečetl.“


      Zvlastní zkušenosti věděla, že kluci nečtou nic, co nemusejí. Kromě bratránka Trise, ale ten si četl jenom onemocných lidech, takže to se nepočítalo. „Aco čteš?“ zeptala se.


      „Učebnice.“


      Čekala, že ktomu něco dodá, ale on tam jenom mlčky stál. „Aco čteš jen tak pro zábavu?“


      Mírně se zamračil. „Mám radši vědecké publikace.“


      „Ach,“ špitla.


      Zřejmě si uvědomil, že by měl říct něco víc. „Můj táta říká, že vzdělání je velice důležité, amůj lektor –“


      „Kdo to je?“


      „Člověk, který mě učí.“


      „Ach,“ broukla znovu, ale neměla tušení, očem to mluví.


      „Mám domácí výuku,“ prozradil. „Chodím do školy vtátově domě.“


      „To nezní jako moc velká zábava,“ konstatovala Kim.


      Poprvé za celou dobu se pousmál. „Můžu dosvědčit, že je to pěkná otrava.“


      Kim netušila, co myslí tím dosvědčit, ale dovedla si to představit. „Já se vzábavě vyznám,“ prohlásila svým nejdospělejším hlasem. „Chceš, abych ti ukázala, jak na to?“


      „To by se mi moc líbilo,“ přikývl. „Kde začneme?“


      Na chvilku se zamyslela. „Vzadu za domem je obrovský kopec sblátem. Ukážu ti, jak ho sjet na kole tou nejvyšší rychlostí. Můžeš při tom natáhnout ruce inohy. Pojď!“ zavolala arozběhla se.


      Za okamžik se ohlédla, ale nikde ho neviděla. Vrátila se stejnou cestou aon tam stál na stejném místě, kde ho nechala. „Ty se bojíš?“ zeptala se škádlivě.


      „To si nemyslím, ale nikdy jsem na kole nejel ařekl bych, že ty jsi moc malá na to, abys mě to naučila.“


      Nelíbilo se jí, když oní někdo říkal, že je „moc malá“ na to, aby dělala cokoliv. Teď mluvil přesně jako kluk. „Jezdit na kole tě nikdo nenaučí,“ prohlásila, ale věděla, že lže. Její táta strávil celé dny tím, že jí kolo přidržoval, zatímco se učila udržet rovnováhu.


      „Tak dobře,“ řekl vážně. „Zkusím to.“


      Kolo pro něho bylo příliš malé, akdyž na něj nasedl poprvé, zřítil se apřistál na obličeji. Vstal avyplivl zpusy špínu. Kim ho pozorně sledovala. Patří ktěm klukům, kteří se sbrekem rozběhnou kmamince?


      Místo toho si ale utřel ústa do rukávu apak se zakřenil, až si málem roztrhl tvář na dvě poloviny. „Supeeeer!“ vykřikl aznovu nasedl na kolo.


      Do oběda už se řítil zkopce rychleji, než se Kim kdy odvážila, azvedal přední kolo, jako by se chystal ke skoku.


      „Jak mi to jde?“ zeptal se Kim po svém nejrychlejším sjezdu zblátivého kopce. Nevypadal jako ten chlapec, kterého viděla poprvé. Košili měl na rameni natrženou abyl špinavý od hlavy kpatě. Na tváři se mu začínala vybarvovat modřina ztoho, jak málem narazil do stromu, ale zahnul doleva ajenom se poškrábal. Špínu měl dokonce ina zubech.


      Než mohla Kim odpovědět, zadíval se přes její hlavu aztuhl do podoby, vníž ho potkala poprvé. „Matko,“ špitl.


      Kim se otočila auviděla ženu drobné postavy. Byla hezká takovým mateřským způsobem, ale zatímco Travis měl růžové tváře, ty její nezdobila žádná barva. Vypadala jako jeho pobledlá starší ženská verze.


      Beze slova se postavila mezi ty dvě děti asjela syna pohledem.


      Kim zadržela dech. Jestli ta žena poví Kimině mamce, že Travise ušpinila, stihne ji určitě nějaký trest.


      „Tys ho naučila jezdit na kole?“ zeptala se jí paní Merrittová.


      Travis se postavil před Kim, jako by ji chtěl chránit. „Matko, je to jenom malá holka. Naučil jsem se to sám. Půjdu se umýt.“ Vykročil kdomu.


      „Ne!“ řekla paní Merrittová aTravis se na ni znovu zadíval. Přistoupila kněmu aobjala ho. „Nikdy jsi nevypadal lépe.“ Políbila ho na tvář apak se usmála, když si setřela ze rtů bláto. Obrátila se ke Kim. „Aty, mladá dámo…,“ začala, ale zarazila se. Sklonila se aobjala iKim. „Jsi opravdu úžasná slečna. Děkuji ti!“


      Kim kženě vúžasu vzhlédla.


      „Běžte si zase hrát. Co kdybych vám sem přinesla oběd? Máš ráda čokoládový dort?“


      „Ano,“ zamumlala Kim.


      Paní Merrittová vykročila kdomu, ale Kim na ni zavolala. „Potřebuje vlastní kolo.“


      Paní Merrittová se ohlédla aKim polkla. Nikdy předtím se neodvážila rozkazovat dospělému. „On…,“ pokračovala Kim tišeji. „Moje kolo je pro něho malé. Nohy vleče po zemi.“


      „Co ještě potřebuje?“ zeptala se paní Merrittová.


      „Baseballový míček apálku,“ chopil se Travis příležitosti.


      „Askákadlo pogo,“ dodala Kim. „A–“ Odmlčela se, protože paní Merrittová zvedla ruku.


      „Mám omezené zdroje, ale uvidím, co dovedu.“ Vrátila se zpátky do domu aza pár minut jim přinesla sendviče alimonádu. Odpoledne se vrátila sdvěma obrovskými kousky čerstvě upečeného čokoládového koláče. Do té doby už se Travis naučil, jak jezdit jenom na zadním kole, ajeho matka ho sledovala se směsicí úžasu ahrůzy. „Kdo by si pomyslel, že jsi rozený sportovec, Travisi?“ vydechla udiveně, pak odešla zpět do domu.


      Když se blížil večer, objevil se zničeho nic Kimin strýček Benjamin, otec bratránka Ramseyho, azvolal: „Ho, ho, ho. Kdo si objednal Vánoce včervenci?“


      „To my!“ vykřikla Kim aTravis ji následoval, když se rozběhla ke strýčkovu obrovskému SUV.


      Strýček Ben vyvezl zdodávky nové nablýskané modré kolo. „Dostal jsem instrukce, abych tohle předal tomu nejšpinavějšímu chlapci vEdileanu.“ Zadíval se na Travise. „Myslím, že to budeš ty.“


      Travis se uculil. Pořád měl bláto ina zubech avlasy celé slepené. „To je pro mě?“


      „Od tvé matky,“ řekl strýc Ben akývl khlavním dveřím.


      Paní Merrittová stála na schodě aKim si nebyla jistá, ale vypadala, jako kdyby brečela. Ale to nedávalo žádný smysl. Při pohledu na kolo se měl člověk přece smát, ane brečet.


      Travis se rozběhl kmatce aobjal ji kolem pasu.


      Kim na něho překvapeně zírala. Žádný dvanáctiletý chlapec, kterého znala, by něco takového nikdy neudělal. Objímat vlastní matku před ostatními byl pěkný trapas.


      „Milé dítě,“ zamumlal strýček Ben aKim se kněmu obrátila. „Neříkej to svojí mamce, ale zaskočil jsem kvám domů atrochu tam poklidil. Nezdá se ti tohle povědomé?“ Vytáhl zvnitřku auta krabici asklonil ji, aby do ní mohla Kim nahlédnout. Uvnitř leželo pět jejích oblíbených knih, druhá nejlepší panenka, neotevřená souprava pro výrobu šperků ana dně skákací guma.


      „Je mi líto, žádné skákadlo pogo, ale přivezl jsem jednu zRamseyho starých pálek apár míčků.“


      „Ach, děkuju ti, strýčku Bene!“ zvolala anásledovala Travisova příkladu aobjala ho.


      „Kdybych tušil, že se dočkám takové odměny, koupil bych ti poníka.“


      Kim vykulila oči do obrovských talířů.


      „Neprozraď své mamce, co jsem ti řekl, nebo mě stáhne zkůže.“


      Travis odstoupil od své matky amlčky pozoroval svoje nové kolo.


      „Myslíš, že na něm dokážeš jezdit?“ zeptal se strýček Ben. „Nebo zvládáš jenom holčičí kola?“


      „Benjamine!“ zvolala Kimina matka, když se vyšla podívat ven, co se to děje. Pan Bertrand zůstal uvnitř. Všichni věděli, že zdomu nikdy nevychází. „Je moc líný na to, aby stiskl kliku,“ prohlásil jednou Kimin otec.


      Travis se na Kimina strýčka velice vážně zadíval, pak si od něj převzal kolo ašílenou rychlostí se rozjel kolem domu. Když zaslechli neklamný zvuk srážky, strýček Ben položil ruku na paži paní Merrittové, aby se kchlapci nerozběhla.


      Pak zaslechli další náraz na druhé straně domu anakonec Travis dojel až knim. Byl snad ještě špinavější, košili měl ještě víc roztrženou ana horním rtu se mu objevil proužek krve.


      „Nějaké problémy?“ zeptal se strýček Ben.


      „Absolutně žádné,“ prohlásil Travis azadíval se muži zpříma do očí.


      „To je kluk podle mého gusta!“ zvolal aplácl Travise silně do ramene. Zavřel dveře SUV. „Musím se vrátit zpátky do práce.“


      „Kde pracujete?“ zeptal se Travis dospělým hlasem.


      „Jsem právník.“


      „Je to dobré povolání?“


      Strýčkovy oči jiskřily pobavením, ale nerozesmál se. „Má své dobré išpatné stránky, ale něco si vydělám. Uvažuješ, že by ses vydal na dráhu obhájce práva?“


      „Spíš obdivuju Thomase Jeffersona.“


      „Tak to jsi na správném místě,“ prohlásil strýček Ben asúsměvem otevřel dveře od auta. „Něco ti povím, Travisi, až vystuduješ práva, stav se za mnou.“


      „Stavím, pane, aděkuju vám,“ řekl Travis. Mluvil velice dospěle, akvůli špíně, úlomkům větviček amodřinám všude po těle vypadalo to, co říkal, docela směšně.


      Strýček Ben se ale nezasmál. Zadíval se na paní Merrittovou. „Je to šikovný chlapec. Gratuluju.“


      Paní Merrittová vzala syna kolem ramen, ale on se od ní odtáhl. Zřejmě nechtěl, aby strýček Ben viděl, že je pod vlivem nějaké ženy.


      Všichni sledovali, jak strýček Ben odjíždí, apak se ozvala Kimina mamka: „Vy, děti, si běžte hrát. Zavoláme vás na večeři apak můžete jít chytat světlušky.“


      „Ano,“ přidala se paní Merrittová. „Jděte si hrát.“ Vypadala, jako by čekala celé roky, než bude moct svému synovi něco takového říct. „Pan Bertrand mě chce naučit šít.“


      „Lucy,“ řekla Kimina mamka, „myslím, že bych ti měla prozradit, že tě Bertrand využívá jako levnou pracovní sílu. Potřebuje vyspravit závěsy a–“


      „Já vím,“ pokývala Lucy Merrittová hlavou, „ale to nevadí. Chci se naučit něco kreativního ašití je dobré jako cokoliv jiného. Myslíš, že by mi prodal svůj šicí stroj?“


      „Podle mě by ti prodal vlastní nohy, protože je sotva kdy používá.“


      Lucy se rozesmála.


      „Tak pojď,“ vybídla ji Kimina mamka, „ukážu ti, jak navléknout nit do toho šicího stroje.“


      Kim prožila dva týdny ve své představě nebe. STravisem spolu trávili každou chvilku od rána do noci.


      Užíval si zábavu, jako by ktomu byl zrozený – Kimina mamka prohlašovala, že tak by tomu mělo být.


      Zatímco si hráli venku, pan Bertrand aobě ženy si uvnitř povídali ašili. Lucy Merrittová používala starý šicí stroj značky Bernina, aby spravila závěsy vdomě.


      „Takže za ně dostane víc peněz, až je bude prodávat,“ zamumlala Kimina mamka.


      Lucy nakoupila látku aušila nové závěsy do koupelen ado kuchyně.


      „Platíš mu nájem,“ namítla Kimina matka. „Neměla bys utrácet ještě za závěsy.“


      „To je vpořádku. Stejně bych ty peníze nemohla ušetřit. Randall si vezme všechno, co neutratím.“


      Paní Aldredgeová věděla, že Randall byl Lucyin manžel, ale nic víc netušila. „Ráda bych věděla, co to znamená,“ prohlásila, ale Lucy zamumlala, že už tak prozradila víc, než by měla.


      Večer se děti vždy zdráhavě rozešly každé do svého bytu. Jejich matky je umyly, nakrmily auložily do postele. Druhý den ráno už zase vyběhly ven. Bez ohledu na to, jak brzo Kim vstala, Travis už na ni čekal vzadu za domem.


      Jednou večer jí Travis řekl: „Vrátím se.“


      Kim netušila, jak to myslí.


      „Až odsud odejdu, vrátím se.“


      Nechtěla na to nic odpovídat, protože si ani nedovedla představit, že by odešel. Lezli spolu po stromech, váleli se vblátě, jezdili na kolech, Kim házela míčkem aTravis ho odpaloval přes zahradu. Když Kim přinesla svou druhou nejlepší panenku, cítila se nervózně. Kluci panenky nesnášeli. Ale Travis prohlásil, že jí postaví dům, asvůj slib splnil. Byl vyrobený zlistí avětviček auvnitř byla postel, kterou Kim pokryla lišejníkem. Zatímco Travis vyráběl střechu, použila soupravu na výrobu šperků avytvořila dva náhrdelníky zplastových korálků. Travis se usmál, když mu jeden znich připnula kolem krku, adruhý den ho měl stále na sobě.


      Když bylo moc horko na to, aby něco podnikali, natáhli se na chladivé zemi ve stínu astřídavě si četli zAlenky nebo zjiných knížek. Kim nebyla ve čtení ani zdaleka tak dobrá jako Travis, ale nikdy si nestěžoval. Když narazila na nějaké neznámé slovo, pomohl jí. Pověděl jí, že umí dobře naslouchat, aměl pravdu.


      Věděla, že ve dvanácti letech je mnohem starší než ona, ale nevypadalo to tak. Když přišlo na školní vzdělání, připadal jí jako dospělý. Vyprávěl jí oživotě pulce avšechno ozámotcích. Vysvětlil jí, proč má měsíc různé tvary aco způsobuje zimu aléto.


      Přes všechny svoje znalosti však nikdy neházel kamínkem do vody. Než přišel do Edileanu, nikdy nelezl po stromech. Dokonce si nikdy ani neodřel loket.


      Takže nakonec učili jeden druhého. Ikdyž mu bylo dvanáct ají jenom osm, někdy byla Kim jeho učitelkou – alíbilo se jí to.


      Všechno skončilo přesně dva týdny od chvíle, kdy to začalo. Jako vždycky, hned jak se venku objevilo první světlo, vyběhla Kim se spánkem zalepenýma očima ze zadních dveří akolem zadní části obrovského starobylého domu ke křídlu, kde bydleli Travis ajeho matka.


      Ale to ráno, když Travis nebyl venku anečekal na ni, věděla, že se stalo něco hrozného. Začala bušit na dveře avolat jeho jméno. Bylo jí jedno, jestli vzbudí celý dům.


      Ven vyběhla Kimina matka vžupanu abačkorách. „Kimberly! Proč tu tak křičíš?“


      „Kde je Travis?“ zeptala se, zatímco se snažila potlačit slzy deroucí se jí do očí.


      „Mohla by ses uklidnit? Nejspíš jenom zaspali.“


      „Ne! Něco je špatně.“


      Její matka zaváhala, pak sáhla na kliku. Dveře se otevřely. Uvnitř nikdo nebyl, žádné známky toho, že by tam někdy někdo bydlel.


      „Zůstaň tady,“ nařídila jí matka. „Zjistím, co se děje.“


      Pospíchala khlavním dveřím domu, ale auto paní Merrittové tam nebylo. Bylo ještě moc brzy, aby rušili Bertranda, ale Kimina matka se příliš obávala oLucy ajejího syna, než aby jí to zabránilo vběhnout dovnitř.


      Bertrand spal na pohovce – důkaz toho, co si všichni mysleli, že se mu nechce vycházet schody do vlastní ložnice. Okamžitě se probudil, jako vždy vděčný za nějaké klepy. „Drahoušku,“ řekl, „odjeli odsud ve dvě ráno. Spal jsem, ale Lucy mě probudila. Chtěla se zeptat, jestli si může koupit ten starý šicí stroj.“


      „Doufám, že jste jí ho dal.“


      „Skoro. Řekl jsem si jenom opadesát dolarů.“


      Paní Aldredgeová se ušklíbla. „Kam šli? Proč odjeli uprostřed noci?“


      „Lucy mi prozradila jenom to, že jí někdo volal, aby jí řekl, že se její manžel vrací, atak odjela. Říkala, že se tam musí dostat dřív než on.“


      „Ale kam? Chtěla bych jí zavolat, jestli je vpořádku.“


      „Požádala nás, abychom ji nekontaktovali.“ Ztlumil hlas. „Říkala, že nikdo nesmí vědět, že tu sTravisem byli.“


      „To zní hodně špatně.“ Paní Aldredgeová se posadila na gauč apak vyskočila. „Proboha! Kim bude mít zlomené srdce. Bojím se jí to říct. Bude zničená. Vždyť toho chlapce zbožňovala.“


      „Byl to drahoušek,“ souhlasil Bertrand. „Pleť jako zporcelánu. Doufám, že mu zůstane aže mu ji nezničí slunce. Věřím, že za svou dobrou kondici vděčím tomu, že se celý život držím od slunce co nejdál azbytečně na něj nelezu.“


      Paní Aldredgeová se celou cestu za Kim mračila. Uvažovala, jak jí řekne, že její kamarád je pryč aže ho pravděpodobně už nikdy znovu neuvidí.


      Kim to vzala lépe, než si matka myslela. Nedostala žádný záchvat vzteku, nepropukla vpláč – nebo to přinejmenším nikdo neviděl. Ale trvalo týdny, než byla Kim zase jako dřív.


      Matka ji vzala do Williamsburgu, aby si koupila neuvěřitelně drahý rámeček na jedinou fotku Travise, kterou měla. Spolu sKim stáli vedle svých kol, oba špinaví asúsměvem od ucha kuchu. Než paní Aldredgeová stiskla spoušť, Travis položil ruku Kim kolem ramen aona se ho chytila kolem pasu. Byl to krásný obrázek plný dětské nevinnosti, avrámečku, který Kim vybrala, vypadal vážně dobře. Postavila si ho na noční stolek upostele, aby se na něj mohla dívat, když usínala, aviděla ho hned po probuzení.


      Měsíc po tom, co Travis ajeho matka odjeli, Kim všechny zaskočila. Rodina právě seděla uvečeře, když se Reede, její starší bratr, zeptal, co hodlá udělat skolem, které tu po Travisovi zůstalo.


      „Nic,“ zamumlala Kim. „Nemůžu dělat nic kvůli Travisově zpropadenému otci.“


      Všichni se zarazili.


      „Co jsi to řekla?“ zeptala se paní Aldredgeová šeptem vnevěřícím úžasu.


      „Jeho zpropa-“


      „Já jsem tě slyšela,“ okřikla ji matka. „Nedovolím, aby osmileté dítě používalo vmém domě taková slova. Okamžitě jdi do svého pokoje!“


      „Ale mami,“ ohradila se Kim zmateně askoro se rozbrečela. „Tak jsi mu vždycky říkala ty.“


      Matka už nic neřekla, jenom mávla rukou aKim odešla od stolu. Sotva zavřela dveře od svého pokojíku, když zaslechla, jak se její rodiče rozesmáli.


      Kim zvedla Travisovu fotku azadívala se na ni. „Kdybys tu teď byl, naučila bych tě jedno sprosté slovo.“


      Spovzdechem se natáhla na postel ačekala, až si sní taťka přijde „promluvit“ – apodstrčit jí nějaké jídlo. Vždycky hrál toho hodného poldu, zatímco mamka toho přísného. Kim uvažovala, jak je to nespravedlivé, že je trestaná za to, že zopakovala slovo, které její matka několikrát vyslovila.


      „Zpropadení rodiče!“ zamumlala Kim apřitiskla si Travisovu fotku pevně khrudi. Nikdy na něho nezapomene anikdy ho nepřestane hledat.


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      1


      


      


      New York


      2011


      


      Rozlehlá kancelář se rozkládala přes celý roh šedesátého prvního poschodí. Okna od stropu až kpodlaze se táhla po obou stranách anabízela dechberoucí výhled na panoráma New Yorku. Další dvě zdi krášlily vkusné obrazy vybrané návrhářkou, ale ouživateli prostoru nic neprozrazovaly. Uprostřed stál stůl zrůžového dřeva avžidli zkůže aoceli neseděl nikdo jiný než Travis Maxwell. Vysoký, sširokými rameny, tmavovlasý apohledný se skláněl nad nějakými dokumenty amračil se.


      Další zatracená fúze, pomyslel si Travis. Další společnost, kterou jeho otec skupuje. Copak jeho touha po majetku apo moci nikdy neskončí? Když Travis zaslechl, jak se dveře do kanceláře otevírají, ani nevzhlédl. „Jo? Co je?“


      Barbara Pendergastová – pro něho Penny, pro všechny ostatní paní Pendergastová – kněmu vzhlédla avyčkávala. Nikdo ji svou špatnou náladou nedokázal zastrašit.


      Travis zvedl po chvíli ticha oči auviděl ji. Byla dvakrát tak starší než on aopolovinu menší, ale dokázala vyděsit skoro všechny kromě něho. „Promiňte, Penny, co se děje?“ Pracovala pro jeho otce do doby před pár lety. Společně prošli obdobím, kdy Randall Maxwell neměl ani vindru, až po chvíli, kdy se stal jedním znejbohatších lidí na světě. Když pro něho začal pracovat Travis, Penny se rozhodla mu pomoct. Říkalo se, že námitky Randalla Maxwella byly slyšet až ošest bloků dál.


      Penny chvilku počkala, aby svému oznámení dodala plnou váhu. „Volala mi vaše matka.“


      „Cože?!“ Travis zapomněl na fúzi, zaklonil se na židli aněkolikrát se zhluboka nadechl. „Je vpořádku?“


      „Řekla bych, že je víc než vpořádku. Chce se rozvést svaším otcem, protože má vúmyslu provdat se za jiného muže.“


      Travis se nezmohl na slovo ajen nevěřícně zíral na Penny. Měla na sobě svůj obvyklý nudný, ale drahý kostýmek. Vlasy měla stažené dozadu adívala se na něho zpoza svých brýlí na čtení. „Matka by se měla skrývat, zůstávat vutajení. Jak ji mám chránit, když oní všichni budou vědět? Asněkým se scházela?“


      „Myslím, že byste se měl podívat na tohle.“ Penny mu podala kopii novinového článku.


      Pocházel zrichmondských novin apsalo se vněm omódní přehlídce pro děti, která se konala vEdileanu ve Virginii, kde žila jeho matka, nebo se tam přesněji řečeno ukrývala. Prolétl řádky očima. Nějaká bohatá žena uspořádala okázalou narozeninovou oslavu pro svou dceru ana ní se předváděly nějaké šaty, které navrhla Jecca Laytonová a– Vzhlédl na Penny. „Ušila paní Lucy Cooperová.“ Odložil článek na stůl. „To není tak hrozné. Cooperová je smyšlené jméno anení tu žádná fotka.“


      „Není to tak hrozné, pokud se váš otec nerozhodne, že po ní začne zase pátrat,“ namítla Penny. „Její láska kšití by ji mohla prozradit.“


      „Co ještě mamka říkala?“


      „Nic,“ odpověděla Penny. „Jenom tohle.“ Podívala se do svého zápisníku. „Abych ji citovala přímo: ‚Řekněte Travisovi, že se potřebuju rozvést, protože se chci vdávat,‘ pak zavěsila. Víte, že si myslí, že vy, její milovaný syn, dokážete přinutit zeměkouli, aby se přestala otáčet.“


      „Mateřská láska,“ konstatoval Travis spousmáním. „Říkala, za koho se chce provdat?“


      Penny se na něho zadívala. Travis věděl, že mezi jeho matkou apaní Pendergastovou panovalo značné nepřátelství. Mnoho let nechával Randall svoji ženu adítě doma, ale bez Penny se nikam nehnul. „To mi samozřejmě neřekla,“ prohlásila Penny. „Než se však zeptáte, nemyslím, že je tak hlou- ehm, nerozumná, aby tomuto neznámému muži prozradila, za koho je vsoučasnosti provdaná. Takže ne, nemyslím si, že jde po jejích penězích.“


      „Šlo by openíze, které ukradla tátovi, nebo oty, které by mohla dostat při rozvodovém vyrovnání?“
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